Viešojo pirkimo dokumentų paaiškinimas / Explanation of the Procurement Documents

Viešojo pirkimo komisija išnagrinėjo tiekėjo pateiktą paklausimą / prašymą paaiškinti pirkimo sąlygas ir teikia atsakymus / The Public Procurement Commission has examined the supplier’s request for clarification of the Procurement Conditions and provides the following response:

	Nr./
No

	Klausimas/prašymas* / Question/request* 
	Paaiškinimas / patikslinimas / 
Explanation / clarification

	
	Lietuvių kalba: 

“Prašome patikslinti arba paaiškinti:
12.11 Tiekėjo pasiūlymas (pasiūlymo forma bei pirkimo objektą apibūdinanti techninė informacija) turi būti pateikta anglų kalba. Kiti dokumentai bei kita susijusi informacija turi būti pateikti lietuvių ar anglų kalbomis. Jei atitinkami dokumentai yra išduoti kita kalba, turi būti pateikti: dokumento originalo kopija ir vertimas į lietuvių arba anglų kalbas. Vertimas gali būti neteikiamas tais atvejais, kai yra sudaromos visos prielaidos pačiai perkančiajai organizacijai įvertinti dokumento pateikto kita kalba turinį. Kilus ginčui tarp dokumento originalo ir jo vertimo, vadovaujamasi vertimu į lietuvių arba anglų kalbą.
1. Kada tiksliai gali būti neteikiamas vertimas?
2. Apie kokias prielaidas kalbama šiame punkte?
3. Ar teikiamimes dokumentams ukrainos kalba reikia vertimo į lietuvių arba anglų kalbas?”
























Translation of the question into English:
“Please clarify or explain the following:
12.11 The Supplier’s tender (the tender form and the technical information describing the subject-matter of the procurement) must be submitted in English. Other documents and related information must be submitted in Lithuanian or English. If the relevant documents are issued in another language, the following must be submitted: a copy of the original document and a translation into Lithuanian or English. A translation may be omitted where all necessary conditions exist for the Contracting Authority to assess the content of the document submitted in another language. In the event of any discrepancy between the original document and its translation, the Lithuanian or English translation shall prevail.

In which specific cases may a translation be omitted?

What is meant by the “necessary conditions” referred to in this clause?

If documents are submitted in Ukrainian, is a translation into Lithuanian or English required?”



	Lietuvių kalba: 

Pirkimo sąlygų Bendrosios dalies 12.11 punkte numatyta: „Tiekėjo pasiūlymas (pasiūlymo forma bei pirkimo objektą apibūdinanti techninė informacija) turi būti pateikta anglų kalba. Kiti dokumentai bei kita susijusi informacija turi būti pateikti lietuvių ar anglų kalbomis. Jei atitinkami dokumentai yra išduoti kita kalba, turi būti pateikti: dokumento originalo kopija ir vertimas į lietuvių arba anglų kalbas. Vertimas gali būti neteikiamas tais atvejais, kai yra sudaromos visos prielaidos pačiai perkančiajai organizacijai įvertinti dokumento pateikto kita kalba turinį. Kilus ginčui tarp dokumento originalo ir jo vertimo, vadovaujamasi vertimu į lietuvių arba anglų kalbą.„

Atsižvelgiant į aukščiau nurodytą reikalavimą, teikiame šiuos atsakymus į klausimus: 

Kada gali būti neteikiamas vertimas?
Jeigu dokumentas yra išduotas kita nei lietuvių ar anglų kalba, vertimas gali būti neteikiamas tik išimtiniais atvejais, kai vertinimui  reikšminga tik objektyviai ir be vertimo suprantama  informacija, nereikalaujanti teksto aiškinimo (pvz., skaitiniai duomenys, dokumento numeris, išdavimo ar galiojimo data, kvalifikacijos atestato numeris, standartų ar normatyvinių dokumentų žymėjimai ir pan.).

Jeigu dokumente yra tekstinis turinys, susijęs su tiekėjo kvalifikacija, patirtimi, techniniais sprendiniais, projekto apimtimi ar kitomis pasiūlymo vertinimui reikšmingomis aplinkybėmis, vertimas į lietuvių arba anglų kalbą yra privalomas.

Apie kokias prielaidas kalbama šiame punkte?
„Prielaidos“ reiškia objektyvias aplinkybes, leidžiančias perkančiajai organizacijai patikimai ir be interpretavimo rizikos suprasti dokumento esmę ir jo reikšmę pasiūlymo vertinimui. Jei dokumento turinys daro įtaką kvalifikacijos ar techninio pasiūlymo vertinimui ir reikalauja teksto supratimo, laikoma, kad tokių prielaidų nėra ir vertimas turi būti pateiktas.

Ar dokumentams ukrainiečių kalba reikia vertimo?
Taip. Dokumentai, pateikti ukrainiečių kalba, turi būti pateikiami kartu su vertimu į lietuvių arba anglų kalbą, išskyrus aukščiau nurodytus išimtinius atvejus, kai vertinimui reikšminga tik objektyviai ir be vertimo suprantama  informacija, nereikalaujanti teksto aiškinimo.




In English:

Clause 12.11 of the General Part  of the Procurement Conditions stipulates: “The supplier's proposal (proposal form and technical information describing the subject-matter of the contract) must be submitted in English. Other documents and other relevant information must be submitted in English or Lithuanian. If the relevant documents are issued in another language, a copy of the original document and a translation into Lithuanian or English must be provided. A translation may be omitted in cases where the contracting authority itself is fully equipped to assess the content of a document submitted in another language. In the event of a dispute over the text of the original document and its translation, translation into Lithuanian or English shall prevail.“

Taking into account the above-mentioned requirement, we provide the following responses to the questions:

When may a translation be omitted?
If a document is issued in a language other than Lithuanian or English, a translation may be omitted only in exceptional cases where only information that is objectively clear and understandable without a translation is relevant for the evaluation and does not require interpretation of the text (e.g. numerical data, document number, date of issue or validity, qualification certificate number, references to standards or regulatory documents, etc.).

If a document contains textual content related to the supplier’s qualification, experience, technical solutions, project scope, or any other circumstances relevant to the evaluation of the tender, a translation into Lithuanian or English is mandatory.

What is meant by the “necessary conditions” referred to in this clause?
“Necessary conditions” means objective circumstances that allow the Contracting Authority to reliably understand the substance of the document and its relevance for the evaluation of the tender without the risk of misinterpretation. If the content of the document affects the assessment of qualification or the technical evaluation of the tender and requires understanding of the text, it shall be considered that such necessary conditions do not exist and a translation must be provided.

Is a translation required for documents submitted in Ukrainian?
Yes. Documents submitted in Ukrainian must be accompanied by a translation into Lithuanian or English, except in the exceptional cases indicated above, where only information that is objectively clear and understandable without a translation is relevant for the evaluation and does not require interpretation of the text.




* Tiekėjo pateikto paklausimo tekstas eina pirmas ir yra neredaguotas / The text of the supplier's enquiry comes first and is unedited.

Pažymėtina, kad bet kuris CPVA atliktas paaiškinimas / patikslinimas yra laikomas neatskiriama Pirkimo dokumentų dalimi ir jo nuostatos turi viršenybę prieš ankstesnes Pirkimo dokumentuose išdėstytas nuostatas.  / It should be noted that any explanation/clarification made by the CPVA is considered an integral part of the Procurement Documents and its provisions take precedence over the previous provisions set forth in the Procurement Documents. 


Viešojo pirkimo komisija / Public Procurement Commission


